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В практике  преподавания русского языка как в России, так и в Китае препода-

ватели используют различные методики и технологии. Особой популярностью поль-
зуются информационные технологии и электронные ресурсы, которые повышают 
уровень языковой подготовки студентов [Юсупова 2015; Kryukova 2017; Люй 2017]. 
Например, появляются возможности для использования  национальных корпусов, в 
том числе и параллельного корпуса русского и китайского языков в обучении русско-
му языку как иностранному [Тао 2015; Текстовый 2017]. Возможности  параллельного 
корпуса русского и китайского языков для лингвистики и лингводидактики отмечают 
многие исследователи. Это неслучайно, поскольку, например, при подготовке буду-
щих переводчиков параллельные тексты становятся большими помощниками при 
обучении переводу. Это дает великолепную возможность для сопоставления исход-
ного и переводного текстов с целью определения  приемов перевода, выявления 
лексических и грамматических особенностей оригинального текста с текстом пере-
вода.  

Ресурсы параллельного корпуса русского и китайского языков могут быть ис-
пользованы и в обучении русскому языку китайских студентов. Для этого преподава-
телю самому следует хорошо ориентироваться в  применении электронных корпусов 
текстов разных стилей и жанров, знать, как  методически  правильно применить та-
кой материал. Следует отметить, что  в обучении русскому языку, как и любому дру-
гому языку, активно используются современные  информационные технологии. Со-
временные китайские студенты  хорошо разбираются в  них, они быстро и эффек-
тивно пользуются электронными словарями, интернетом в процессе изучения рус-
ского языка. Помимо традиционных, сложившихся форм, методов и приемов обуче-
ния языку, преподаватель в учебных целях может попробовать применить парал-
лельные электронные корпуса русского и китайского языков. Наш опыт преподава-
ния у будущих переводчиков в Шэнсийском педагогическом университете  показыва-
ет, что в Китае возможности параллельного корпуса русского и китайского языков  
активно используются  в учебном процессе [Тао 2015]. На продвинутом этапе владе-
ния русским языком (ТРКИ-2 и ТРКИ-3) китайские студенты уже могут сопоставлять 
тексты на русском и китайском языках, выявить специфику использования лексиче-
ских единиц, грамматические особенности предложений в русском и китайском язы-
ках. Студенты могут комментировать, редактировать, сами попробовать перевести 
исходное предложение или текст. В дальнейшем студенты могут сравнивать свой 
перевод с различными другими переводами, представленными в корпусе. 

Применительно к обучению русскому языку в первую очередь важно обратить 
внимание на  структуру русского предложения, на особенности функционирования 
грамматических единиц в том или ином тексте, например, особенности употребле-
ния имен прилагательных в научном и художественном текстах;  акцентировать вни-
мание на стилистические  варианты, которые могут семантически отличаться, 
например, в русском языке существует разница в употреблении глаголов есть и ку-
шать; существительных лошадь и кляча; прилагательных старый и пожилой или 
мокрый, сырой и влажный и т.д. 
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Работая с корпусными текстами, студенты обращают внимание и на сочета-
тельные возможности слов в русском языке, на широкую и узкую сочетаемость. 
Именно в тексте наиболее ярко проявляется семантика многозначных слов, усвоить 
значение которых без контекста невозможно. Поэтому студенты могут увидеть то 
или иное многозначное слово в  структуре разных по стилю и жанру текстов. На сле-
дующем этапе студенты от наблюдений и анализа переходят к  созданию собствен-
ных текстов, применению изучаемого языкового материала на практике. Считаем, 
что использование параллельных корпусов русского и китайского языков в учебных 
целях  намного улучшает процесс усвоения русского языка будущими студентами-
переводчиками. 
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